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Connected Cartographies

In the “Age of Discovery,” explorers brought a wealth of information about
new and strange lands from across the oceans. Yet, even as the Americas
appeared on new world maps, China remained a cartographic mystery. How
was the puzzle of China’s geography unraveled? Connected Cartographies

demonstrates that knowledge about China was generated differently, not
through exploration but through a fascinating bidirectional, cross-cultural
exchange of knowledge. Florin-Stefan Morar shows that interactions between
Chinese and Western cartographic traditions led to the creation of a new
genre of maps that incorporated features from both. This genre included
works by renowned cartographers such as Abraham Ortelius and Matteo
Ricci and other less-known works, “black tulips of cartography,” hidden in
special collections. Morar builds upon original sources in multiple languages
from archives across three continents, producing a pioneering reconstruction
of Sino–Western cartographic exchanges that shaped the modern world map
and our shared global perspective.

florin-stefan morar is Assistant Professor of the History of Science at the
National University of Singapore, working on the global history of science,
the history of international relations, and digital humanities.
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“Morar carries forward recent shifts in cartographic history to challenge the idea that
Europe ‘discovered’ the rest of the world by looking closely at how cartographers, both
European and Chinese, crossed cultures as they put the world together on paper.”

Timothy Brook, University of British Columbia

“In this masterful study, Morar charts how translation and adaptation – not just explor-
ation – crafted early global perspectives in both China and Europe. Connected

Cartographies offers a fresh perspective on how Jesuit maps, Manchu border policies,
and Qing expansion reshaped the meaning of ‘empire’ and ‘border’ itself, underscoring
the importance of hybrid cartographic traditions for modern global history.”

Hyunhee Park, The City University of New York

“Connected Cartographies offers a compelling narrative of the interactive co-
emergence of early modernity in China and Europe in the fields of world geography
and cartography.”

Qiong Zhang, Wake Forest University
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To my parents,
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of their work would be then accumulated in encyclopedias of the history of
discovery since the “dawn of man,” written in the lingua franca of English.
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manuscripts and research archives are simply an extension of the dictum to
“follow the scientists and engineers,” which has long been established as a rule
of method in the history of science. After all, how can we follow people whose
languages and experiences we don’t understand? Relying on other specialists
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Digital Book Companion

www.connectedcartographies.net

A book is like a ship in a bottle. It is built from many small pieces of material
with great care, very slowly, over several years. Once the book is written,
corrected, typeset, and printed, it is finished. Then, much like a ship in a bottle,
the book is sealed away. A ship in a bottle cannot be changed. If the bottle is
broken, the work is lost forever. But the digital realm allows for new possibil-
ities. The book you are holding in your hands, or perhaps more likely reading on
your screen, is finished, but it has an appendage connecting it to the internet, to a
dynamic website. To be sure, such a thread to the web poses challenges and has
its weaknesses. As data on the internet require a concerted effort to be kept alive
and in a good state, paper is still mightier than pixels. Yet, for this book
especially, a digital companion is an advantage. The website, which can be
accessed via the link above, contains digital copies of the maps and illustrations,
which are less visible in a book format, as well as other material to enhance the
reading experience. I recommend that the reader use it alongside this book.
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Note on the Use and Transcription of East
Asian Languages

Terms in Chinese, Korean, Japanese, and Manchu languages appear through-
out the book. Chinese characters are rendered in traditional and simplified
forms according to their original usage. Chinese characters are used alongside
transliterations and translations. All of the translations are my own except for
titles already known in English translation or unless otherwise noted.
Transliteration from Chinese is rendered according to the pinyin standard
unless terms are generally used in another transcription format. Korean terms
are transliterated according to the McCune–Reischauer system. Japanese is
rendered according to the Hepburn Romanization system. Manchu is transliter-
ated according to the Gabelentz–Möllendorff system and its latest incarnation,
as seen in Jerry Norman’s Comprehensive Manchu–English Dictionary

(2013). Last names are generally used to refer to East Asian authors except
in cases where disambiguation is needed. In most cases, historical placenames
pertaining to the subject matter of the book are transliterated in italics and
capitalized. As the English translation of book names from Chinese is not
always standardized, I opted to render all of them in the title case. For works
with multiple Chinese authors, the last name-first name format is used for
all authors.
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Abbreviations

AGI Archivo General de Indias, Sevilla, Spain

AGS Archivo General de Simancas, Simancas, Spain

ANTT Arquivo Nacional da Torre do Tombo, Lisbon, Portugal

ARSI Archivum Romanum Societatis Iesu, Rome, Italy

ASFi Archivio di Stato, Florence, Italy

BAV Biblioteca Apostolica Vaticana

BL British Library, London, United Kingdom

BME Biblioteca Museo de El Escorial, El Escorial, Spain

BNF Bibliothèque Nationale de France, Paris, France

FR Fonti Ricciane, Roma: Libreria dello Stato, 1942–1949

MPM Museum Plantin Moretus, Antwerpen, Belgium

MMW Museum Meermanno-Westreenianum, The Hague, Netherlands

RAH Real Academia de la Historia, Madrid, Spain
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